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ABSTRACT

The following article directly examines the compatibility of the author’s and transiator’s style in
literal translation on the example of the Lebanese French writer Amin Maalouf’s work
“Samarkand”. In the translation of literal work “solutions of translation” of the translator is
studied through the views of linguistic scholars. In the article, the following solutions of the
translation are explained by the types of “translation errors”. It analyzes the level of adequacy of
the translation of fragments of the text representing the culture of the East into Uzbek.
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